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E^DͲ�ŽŶϮϬϮϮ͗�'ůŽďĂů�ŵĞĂŶŝŶŐƐ 
ϮϴƚŚ�ʹ�ϮϵƚŚ��Ɖƌŝů�ϮϬϮϮ 

 

WƌŽŐƌĂŵ 
 

Day 1 Ͷ Thursday April 28th  
Brisbane/ 
Canberra Seattle Copenhagen Day 1 - Thursday April 28 

10:00 17:00 02:00 Welcome 
10:15 17:15 02:15 Lauren Sadow & Cliff Goddard Ͷ ͚�ƵŝůĚŝŶŐ��ůŽĐŬƐ�ŽĨ�DĞĂŶŝŶŐ͛�

(BBoM) ARC Discovery Project Update   
11:00 18:00 03:00 Cliff Goddard ʹ Rethinking the sĞŵĂŶƚŝĐ�ŵŽůĞĐƵůĞƐ�͚ůŽŶŐ͕͛�͚ĨůĂƚ͕͛�ĂŶĚ��

͚ƌŽƵŶĚ͛� 
11:30 18:30 03:30 Break 
12:00 19:00 04:00 Speed talks: session 1 

Dave Bullock ʹ Molecule dependency reports 
Alena Kazmaly ʹ Personality adjectives in English and Russian: 
Moody person and ŬĂƉƌŝǌŶŝũ�ēŚĞůŽǀĞŬ 
Michael Turner ʹ "Can there be a 'good me'?": A progress report 
on the L0 Project 

12:30 19:30 04:30 Hiromichi Sakaba ʹ Mottainai as a Japanese cultural keyword: How 
ŝƚ�ŝƐ�ĚŝĨĨĞƌĞŶƚ�ĨƌŽŵ��ŶŐůŝƐŚ�͚ǁĂƐƚĞ;ĨƵůͿ͛�� 

13:00 20:00 05:00 Jayson Petras ʹ Locating kapwa in Filipino emotions 
13:30 20:30 05:30 Break 
14:00 21:00 06:00 Presentation by Bert Peeters Prize winner  

Kay Yeo ʹ hŶĚĞƌƐƚĂŶĚŝŶŐ�ĂŶ�͚atas ^ŝŶŐĂƉŽƌĞĂŶ͛͗�dŚĞ�ĐƵůƚƵƌĂů�
semantics of the Singlish keyword atas 

14:30 21:30 06:30 Helen Bromhead ʹ Clearer, more accessible disaster messaging 
using a minimal languages approach 

15:00 22:00 07:00 Metalanguage update (Cliff Goddard) 
15:30 22:30 07:30  
16:00 23:00 08:00 General discussion + GatherTown 
16:30 23:30 08:30  
17:00 0:00 09:00 End 
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Day 2 Ͷ Friday April 29th 
Brisbane/ 
Canberra Seattle Copenhagen Day 2 - Friday April 29 

15:00 22:00 07:00 Welcome 
15:15 22:30 07:30 Anna Wierzbicka ʹ ͞WĞŽƉůĞ�ĐĂŶ�ƚŚŝŶŬ�ůŝŬĞ�ƚŚŝƐ͟�ĂŶĚ�ƐŝŵŝůĂƌ�ĨƌĂŵĞƐ͗�

Their place in NSM semantics 
16:00 23:00 08:00 Sandy Habib ʹ The Jish Arabic counterparts of the English perfect 

simple constructions: A morphological, syntactic, and semantic 
analysis 

16:30 23:30 08:30 Break 
17:00 00:00 09:00 Marie Pavlásková ʹ Distrust that protects us: On the Czech 

counterpart of common sense 
17:30 00:30 09:30 Stephanie DĂƓŬŽǀĄ ʹ Nature in the Nuuk-Danish universe of 

meaning 
18:00 01:00 10:00 Speed talks: session 2 

�ƵǌĂŶŶĂ��ƵųĂƚ-Silva ʹ ��ŐůŽďĂů�ǀĂůƵĞ�ŽĨ�͚ƉĞĂĐĞ͛ 
Susana Silvia Fernández & Ana Paulla Braga Mattos ʹ ͞hŶ�
vendaval de esperanza ƉĂƌĂ��ŵĠƌŝĐĂ�>ĂƚŝŶĂ͗͟�dŚĞ�ĐŽŶĐĞƉƚ�ŽĨ�
esperanza/esperança (hope) as a cultural keyword in Latin America 
Anna Gladkova ʹ Semantic molecules and minimal language: 
dƌĂŶƐůĂƚŝŶŐ�͚dŚĞ�^ƚŽƌǇ�ŽĨ�'ŽĚ�ĂŶĚ�WĞŽƉůĞ͛ 

18:30 01:30 10:30 Break 
19:00 02:00 11:00 Ida Stevia Diget ʹ Standard Translatable English and public 

messaging: Creating public health posters 
19:30 02:30 11:30 Gian Marco Farese ʹ Swear words vs. racial slurs in English: Their 

interactional semantics compared 
20:00 03:00 12:00 Carsten Levisen - Cultural metapragmatics:  A Nordic view on 

͞ƐƉĞĂŬŝŶŐ͟�ĂŶĚ�͞ƐƉĞĂŬĞƌƐ͟ 
20:30 03:30 12:30 General discussion + GatherTown 
21:00 04:00 13:00  
21:30 04:30 13:30 End 
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E^DͲ�ŽŶϮϬϮϮ͗�'ůŽďĂů�ŵĞĂŶŝŶŐƐ 
ϮϴƚŚ�ʹ�ϮϵƚŚ��Ɖƌŝů�ϮϬϮϮ 

 

�ďƐƚƌĂĐƚƐ 
Abstracts listed in alphabetical order by presenter's surname. 

 

Molecule dependency reports 
Speed talk 
Dave Bullock, University of Washington 
 

A software tool generates dependency reports for the NSM explications in the Building Blocks of 
Meaning wiki. The tool looks at chains of dependencies for all semantic molecules used in the 
explications. Molecules are organized by "level" (the length of the longest dependency chains). The 
tool also flags missing and circular dependencies. The reports are useful for checking quality and 
understanding the structure of the collection of explications. 

 

��ŐůŽďĂů�ǀĂůƵĞ�ŽĨ�͚ƉĞĂĐĞ͛ 
Speed talk 
�ƵǌĂŶŶĂ��ƵųĂƚ-Silva, hŶŝǀĞƌƐŝƚǇ�ŽĨ�tƌŽĐųĂǁ 
 

The aim of my tĂůŬ�ŝƐ�ƚŽ�ůŽŽŬ�Ăƚ�͚ƉĞĂĐĞ͕͛�Ă�ĐŽŶĐĞƉƚ�ǁŚŝĐŚ�;ƚŽŐĞƚŚĞƌ�ǁŝƚŚ�ŝƚƐ�ŽƉƉŽƐŝƚĞ͕�͚ǁĂƌ͛Ϳ�ŵĂǇ�ďĞ�Ă�
valid candidate for a universal, panhuman value molecule (anti-ǀĂůƵĞ�ŵŽůĞĐƵůĞ�ŝŶ�ĐĂƐĞ�ŽĨ�͚ǁĂƌ͛Ϳ͘�/�
want to examine the English word peace, and based on its dictionary definitions and Barrack 
KďĂŵĂ͛Ɛ�;EŽďĞů�WĞĂĐĞ�WƌŝǌĞ�ĨŽƌ�ϮϬϬϵͿ��ĂŝƌŽ�ƐƉĞĞĐŚ�;ϮϬϬϵͿ͕�ĚĞƐĐƌŝďĞ�ŝƚ�ŝŶ�ƚĞƌŵƐ�ŽĨ�ŶĂƚƵƌĂů�ƐĞŵĂŶƚŝĐ�
ŵĞƚĂůĂŶŐƵĂŐĞ͘�/�ǁŝůů�ĂůƐŽ�ƚĂŬĞ�Ă�ůŽŽŬ�Ăƚ�WŽƉĞ�&ƌĂŶĐŝƐ͛�ŵĞƐƐĂŐĞ�ĨŽƌ�ƚŚĞ�ϱϱƚŚ�tŽƌůĚ��ĂǇ�ŽĨ�WĞĂĐĞ�;ϭ�:ĂŶ�
2022), and the teachings of Thích NhҤt HҢnh, Vietnamese Buddhist monk and peace activist. 

 

Clearer, more accessible disaster messaging using a minimal languages 
approach 
Full talk 
Helen Bromhead, Griffith University 
 

Research finds disaster information is often written at levels higher than recommended (So et al. 
2020). In addition, many messages prove difficult to translate into community languages (Ogie & 
Perez 2020). Studies have also shown that simpler texts are more easily understood by high literacy 
populations (DuBay 2007). One solution to the problem of lack of clarity and accessibility in disaster 
messaging is application of minimal languages approach (Goddard 2021).  
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This presentation takes a sample of disaster texts, which are rephrased using minimal languages. 
Texts are tested using methods, such as, an automated checking tool, and translator evaluation. It 
finds that the rephrased versions are easier to read, and simpler to translate, than the originals. 
Some considerations of this process are outlined. 

  

References: 

DuBay, W. H. (2007). Smart Language: Readers, Readability, and the Grading of Text. ERIC. 

Goddard, C. (2021) Minimal Languages in Action. Palgrave. 

Ogie, R. I., & Perez, P. (2020). Collaborative translation of emergency messages (Co-TEM): An 
Australian case study. International Journal of Disaster Risk Reduction, 50, 101920. 

So, M. et al. (2020). An evaluation of the literacy demands of online natural disaster preparedness 
materials for families. Disaster Medicine and Public Health Preparedness, 14(4), 449-458. 

 

Standard Translatable English and public messaging: Creating public health 
posters 
Full talk 
Ida Stevia Diget, Griffith University 
 

This paper explores the theoretical and practical journey of designing three public health posters on 
the principles oĨ�ŵŝŶŝŵĂů�ůĂŶŐƵĂŐĞ�;'ŽĚĚĂƌĚ͕�ϮϬϮϭͿ�;ŚĞƌĞ�ƌĞĨĞƌƌĞĚ�ƚŽ�ĂƐ�͞^ƚĂŶĚĂƌĚ�dƌĂŶƐůĂƚĂďůĞ�
�ŶŐůŝƐŚ͟�;^d�Ϳ�ĂĨƚĞƌ�;^ĂĚŽǁ͕�ϮϬϭϵͿͿ�ĚĞƐŝŐŶĞĚ�ĨŽƌ�Ă�ŐĞŶĞƌĂů��ƵƐƚƌĂůŝĂŶ�ĂƵĚŝĞŶĐĞ͘�dŚĞ�ƉŽƐƚĞƌƐ�ǁĞƌĞ�
created on the backdrop of theory from the minimal language approach, cognitive semiotics and 
ƚƌĂŶƐůĂƚŝŽŶ�ƐƚƵĚŝĞƐ͕�ĂŶĚ�ĞŵƉŝƌŝĐĂů�ŝŶƉƵƚ�ĨƌŽŵ�͞ĐŽŶƐƵŵĞƌ�ƉƌĞĨĞƌĞŶĐĞƐ͕͟�ĐŽůůĂƚĞĚ�ĨƌŽŵ�ƚŚĞ�ƌĞƐƵůƚƐ�ŽĨ�
interviews and a survey where current Australian public health posters were evaluated. Practically, 
the poster creation process included identifying what to communicate, pictorial considerations, and 
creating the STE texts. The STE texts went through several iterations before being finalised and were 
adjusted based on translatability testing into 11 languages. Once considerations were finalised, a 
graphic designer was enlisted to create three STE-based posters: one centred on flu, one on COVID-
19, and one on handwashing. The posters were completed in November 2021 and are currently 
being evaluated by consumers in a second round of interviews and survey. 

 

References: 

Goddard, C. (2021). Minimal Languages in Action (C. Goddard Ed.). Cham: Palgrave Macmillan. 

Sadow, L. (2019). An NSM-based cultural dictionary of Australian English: From theory to practice. 
(PhD). Australian National University, 
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Swear words vs. racial slurs in English: their interactional semantics 
compared 
Full talk  
Gian Marco Farese, University of Milan 
 

This paper presents an NSM-based contrastive analysis between the meaning of swear words and 
that of racial/discriminatory slurs used in English. It is argued that although these categories of 
ĞǆƉƌĞƐƐŝŽŶƐ�ĂƌĞ�ĐŽŵƉĂƌĂďůĞ�ŝŶ�ƚĞƌŵƐ�ŽĨ�ŝůůŽĐƵƚŝŽŶĂƌǇ�ĨŽƌĐĞ�;ƚŚĞ�ĐŽŵďŝŶĂƚŝŽŶ�ŽĨ�ƐƉĞĂŬĞƌ͛Ɛ�ŝŶƚĞŶƚŝŽŶ�ƚŽ�
ŽĨĨĞŶĚ�ĂŶĚ�ŝŶƚĞƌůŽĐƵƚŽƌ͛Ɛ�ƉĞƌĐĞƉƚŝŽŶ�ŽĨ�ƚŚĞ�ŽĨĨĞŶĐĞͿ͕�ƌĂĐŝĂůͬĚŝƐĐƌŝŵŝŶĂƚŽƌǇ�ƐůƵƌƐ�ŝŶĐůƵĚĞ�Ădditional 
semantic components which are not part of the meaning of swear words and insulting remarks. The 
higher level of complexity of the meaning of racial/discriminatory slurs derives from two main 
ĞůĞŵĞŶƚƐ͗�;ŝͿ�ƚŚĞ�ƐƉĞĂŬĞƌ͛Ɛ�ŝŶƚĞŶƚŝŽŶ�ƚŽ�ĐĂƚĞŐŽƌŝƐĞ�ĂŶĚ ostracise the interlocutor; (ii) the cultural 
values and assumptions inherent in the expressed meaning. The latter also have implications for the 
social psychology and the translatability of these racial slurs in other languages. The semantic 
differences between these two categories of expressions can be appreciated comparing the 
templates of their explications. First, the interactional semantics of swear words is discussed 
drawing on the analysis made by Goddard (2015). Then, the semantics of the racial slur dago as used 
in early 20th century Australian English discourse will be examined. Ultimately, the paper 
demonstrates that the NSM framework is optimal to raise not only metalexical awareness, but also 
cultural awareness of words and their discursive functions. 

 

References: 

AustLit corpus, https://ns.ausnc.org.au/corpora/austlit, accessed September 2021. 

Baggio, R. (1989). The Shoe in my Cheese: An Immigrant Family Experience. Footscray: Footscray 
Institute of Technology. 

Casella, A. (2008). The Italian Diaspora in Australia. Representations of Italy and Italians in Australian 
Literature. Riga: VDM Verlag Dr. Mueller E.K. 

Cresciani, G. (1988). Migrants or Mates. Italian Life in Australia. Sydney: Knockmore Enterprises. 

�ƵůŽƚƚĂ͕�E͘�;ϭϵϱϳͿ͘�dŚĞǇ͛ƌĞ�a Weird Mob. Sydney: Ure Smith. 

�ĞĂŶ͕�:͘�;ϭϵϴϱͿ͘�͞WŽŵƐ͕�tŽŐƐ͕��ĂŐŽĞƐ�ĂŶĚ�KƚŚĞƌƐ͗��ƚŚŶŝĐ�>ĂďĞůůŝŶŐ�ŝŶ��ƵƐƚƌĂůŝĂ͘͟�D��dŚĞƐŝƐ͕�
Australian National University, Canberra. 

Farese, G.M. (in press). Is racism cross-translatable? The case of dago in early 20th century 
Australian English. Journal of Language and Discrimination. 

'ŽĚĚĂƌĚ͕��͘�;ϮϬϭϱͿ͘�͞^ǁĞĂƌ�ǁŽƌĚƐ͟�ĂŶĚ�͞ĐƵƌƐĞ�ǁŽƌĚƐ͟�ŝŶ��ƵƐƚƌĂůŝĂŶ�;ĂŶĚ��ŵĞƌŝĐĂŶͿ��ŶŐůŝƐŚ͘��ƚ�ƚŚĞ�
crossroads of pragmatics, semantics and sociolinguistics. Intercultural Pragmatics 12(2), 189-218. 

Thompson, S. L. (1980). Australia Through Italian Eyes. Melbourne: Oxford University Press. Trove, 
National Library of Australia free online research tool. https://trove.nla.gov.au/, accessed September 
2021. 

Waten, J. (1970). The Knife. In Spectrum One, Narrative Short Stories. Edited by Bennet, Cowan and 
Hay. Longman. Australia. 

https://trove.nla.gov.au/
Lauren Sadow
5



 

͞hŶ�ǀĞŶĚĂǀĂů�ĚĞ�ĞƐƉĞƌĂŶǌĂ�ƉĂƌĂ��ŵĠƌŝĐĂ�>ĂƚŝŶĂ͗͟�dŚĞ�ĐŽŶĐĞƉƚ�ŽĨ�
esperanza/esperança (hope) as a cultural keyword in Latin America 
Speed talk 
Susana Silvia Fernández & Ana Paulla Braga Mattos, Aarhus University 
 

dŚĞ�ƉŚƌĂƐĞ�͞��ŐĂůĞ�ŽĨ�ŚŽƉĞ�ĨŽƌ�>ĂƚŝŶ��ŵĞƌŝĐĂ͕͟�ǁŚŝĐŚ�ŽƉĞŶƐ�ƚŚĞ�ƚŝƚůĞ�ŽĨ�ŽƵƌ�ŝŶƚĞŶĚĞĚ�ƉƌĞƐĞŶƚĂƚŝŽŶ͕�
reproduces a statement by former Ecuadorian President Rafael Correa on the inauguration of the 
new president of Argentina in December 2019. This statement is an example of the frequent use of 
the terms esperanza (Spanish) and esperança (Portuguese) (hope) in the political and social 
discourse of Latin America. In this vast region, plagued by recurrent political and economic crisis and 
other social challenges, the feeling of hope, but also its counterpart, lack of hope/hopelessness, 
appear frequently in mass media, social media, the discourse of politicians and other public figures, 
as well as in the urban landscape, and represent the spirit of people, who are not ready to give up on 
a brighter future. 

We propose that the terms esperanza/esperança are cultural keywords in Latin America. To analyze 
these terms, we have chosen two countries, Argentina and Brazil, to carry out a corpus study. We 
focus mainly on Twitter data, but we include other written media to identify the most salient 
semantic features of these words and their importance in these Latin American countries. As part of 
the analysis, we aim to unravel possible differences between Spanish and Portuguese, i.e., 
differences in use in the two selected countries. 

 

^ĞŵĂŶƚŝĐ�ŵŽůĞĐƵůĞƐ�ĂŶĚ�DŝŶŝŵĂů�>ĂŶŐƵĂŐĞ͗�dƌĂŶƐůĂƚŝŶŐ�͚dŚĞ�^ƚŽƌǇ�ŽĨ�'ŽĚ�
ĂŶĚ�WĞŽƉůĞ͛ 
Speed talk 
Anna Gladkova, Australian National University/Monash University/Higher School of 
Economics 
 

/Ŷ�ƚŚŝƐ�ƚĂůŬ�/�ǁŝůů�ƌĞĨůĞĐƚ�ŽŶ�ƚŚĞ�ĞǆƉĞƌŝĞŶĐĞ�ŽĨ�ƚƌĂŶƐůĂƚŝŶŐ��ŶŶĂ�tŝĞƌǌďŝĐŬĂ͛Ɛ�dŚĞ�^ƚŽƌǇ�ŽĨ�'ŽĚ�ĂŶĚ�
WĞŽƉůĞ�ĨƌŽŵ��ŶŐůŝƐŚ�ŝŶƚŽ�ZƵƐƐŝĂŶ�;tŝĞƌǌďŝĐŬĂ�ϮϬϭϵ͕�sĞǎďŝĐŬĂũĂ�ϮϬϮϭͿ͘�dŚŝƐ�ďŽŽŬ�ŝƐ�ĂŶ�Ăttempt to 
represent the key ideas and events of the Gospels using Minimal Language, that is empirically 
identified universal language (Goddard 2018, 2021). The talk focuses on two major issues arising in 
this translation ʹ the translatability of semantic molecules and the representation of the text written 
in Minimal Language in its two versions ʹ English and Russian. While a high level of accuracy of 
translation is expected in such a text, the issues of adequacy and differences are discussed.  

 

References: 

Goddard, Cliff (Ed.) (2018). Minimal English for a global world: Improved communication using fewer 
words. Cham: Palgrave Macmillan. 

Goddard, Cliff (ed.). (2021). Minimal Languages in Action. Cham: Palgrave Macmillan 
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Wierzbicka, Anna. 2019. What Christians Believe: The Story of God and People in Minimal English. 
Oxford: Oxford University Press.  

sĞǎďŝĐŬĂũĂ͕��ŶŶĂ͘�ϮϬϮϭ͘�sŽ�ēƚŽ�ǀĞƌũĂƚ�ǆƌŝƐƚŝĂŶĞ͗�/ƐƚŽƌŝũĂ��ŽŐĂ�ŝ�ůũƵĚĞũ͘�WĞƌĞǀŽĚ��ŶŶǇ�'ůĂĚŬŽǀŽũ͘�tŚĂƚ�
Christians Believe: The Story of God and People. Trans. by Anna Gladkova]. Moskva: Jazyki 
ƐůĂǀũĂŶƐŬŝǆ�ŬƵů͛ƚƵƌ͘ 

 

^ĞŵĂŶƚŝĐ�ŵŽůĞĐƵůĞƐ�͚ůŽŶŐ͕͛�͚ƌŽƵŶĚ͕͛�͚ĨůĂƚ͛ 
Full talk 
Cliff Goddard, Griffith University 
 

͚>ŽŶŐ͕͛�͚ĨůĂƚ͕͛�ĂŶĚ�͚ƌŽƵŶĚ͛�ŚĂǀĞ�ďĞĞŶ�ƉŽƐŝƚĞĚ�ĂƐ�ŝŵƉŽƌƚĂŶƚ�ƐĞŵĂŶƚŝĐ�ŵŽůĞĐƵůĞƐ for 15+ years (Goddard 
and Wierzbicka 2007, cf. Wierzbicka 2006, 2007). This paper reports on an ongoing overhaul of 
previously published explications. The revision process was initially impelled by the need to 
eliminate non-allowable uses of the semantic prime HAVE PARTS (cf. Goddard and Wierzbicka 
2021a, 2021b; Wierzbicka 2021), but various other improvements have been made along the way, 
some in response to new developments in the underlying metalanguage of semantic primes. The 
revised explications are simpler and more versatile than previous versions. The paper touches on the 
relationship between NSM and other approaches to cognitive semantics, on the issue of meaning 
extension, and on the question of how much commonality of meaning can be expected in the basic 
semantic molecules of different languages. 

 

The Jish Arabic counterparts of the English perfect simple constructions: a 
morphological, syntactic, and semantic analysis 
Full talk 
Sandy Habib, Tel-Hai College, Israel 
 

The idea that English has more tenses than Arabic seems to be widespread among EFL students, EFL 
teachers, and even researchers (Ridha 2012; Albalawi 2016). Sabbah (2015, 277), for example, claims 
that Arab learners of English cannot produce certain English tense-aspect forms, such as the past 
perfect simple or the present perfect progressive, because Arabic lacks equivalents of these forms. 
This, as I would argue, is a misconception, at least when it comes to some non-standard Arabic 
varieties.  In this paper, I demonstrate that Jish Arabic has tense-aspect constructions that are 
comparable to the English perfect simple constructions; I present three tense-aspect forms (the Jish 
Arabic equivalents of the past perfect simple, present perfect simple, and future perfect simple), and 
I explicate them using the Natural Semantic Metalanguage (Goddard and Wierzbicka 1994; 2002; 
Goddard 2015). 

dŚĞ�ƉĂƉĞƌ͛Ɛ�ĐŽŶƚƌŝďƵƚŝŽŶ�ŝƐ�ƚǁŽĨŽůĚ͘�&ŝƌƐƚ͕�ŝƚ�ĐŽŶƚƌŝďƵƚĞƐ�ƚŽ�ƚŚĞ�ĨŝĞůĚ�ŽĨ�ƚŚĞŽƌĞƚŝĐĂů�ůŝŶŐƵŝƐƚŝĐƐ�
(especially morphology, syntax, and semantics) as it uncovers a number of tense-aspect forms in a 
language whose tenses and aspects have not been studied before. Second, it contributes to TEFL, as 
it compares these forms to their English counterparts. The results show that the two sets share 
many similarities, which has important consequences for pedagogy (Ringbom and Jarvis 2009, 114). 
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If the EFL teacher in Jish is aware of these similarities and resorts to them while teaching his or her 
students, the latter are likely to benefit from them. 

 

References: 

Albalawŝ͕�&ĂƚŝŵĂ�^ĂůĂŵŚ͘�ϮϬϭϲ͘�͞/ŶǀĞƐƚŝŐĂƚŝŶŐ�ƚŚĞ��ĨĨĞĐƚ�ŽĨ�'ƌĂŵŵĂƚŝĐĂů��ŝĨĨĞƌĞŶĐĞƐ�ďĞƚǁĞĞŶ��ŶŐůŝƐŚ�
;>ϮͿ�ĂŶĚ��ƌĂďŝĐ�;>ϭͿ�ŽŶ�^ĂƵĚŝ�&ĞŵĂůĞ�^ƚƵĚĞŶƚƐ͛�tƌŝƚŝŶŐ�ŽĨ��ŶŐůŝƐŚ͘͟��ƵƌŽƉĞĂŶ�^ĐŝĞŶƚŝĨŝĐ�:ŽƵƌŶĂů�ϭϮ�
(14): 185ʹ97. 

'ŽĚĚĂƌĚ͕��ůŝĨĨ͘�ϮϬϭϱ͘�͞sĞƌď��ůĂƐƐĞƐ�ĂŶĚ�sĂůĞŶĐǇ��ůƚĞƌŶĂƚŝŽŶƐ�;E^D��ƉƉƌŽĂĐŚͿ͕�ǁŝƚŚ�^ƉĞĐŝĂů�
ZĞĨĞƌĞŶĐĞ�ƚŽ��ŶŐůŝƐŚ�WŚǇƐŝĐĂů��ĐƚŝǀŝƚǇ�sĞƌďƐ͘͟�/Ŷ��ĂƐĞ�^ƚƵĚŝĞƐ�ĨƌŽŵ��ƵƐƚƌŽŶĞƐŝĂ͕�ƚŚĞ�WĂĐŝĨŝĐ͕�ƚŚĞ�
Americas, and Theoretical Outlook, edited by Andrej Malchukov and Bernard Comrie, 1671ʹ1702. 
Berlin: De Gruyter Mouton. 

'ŽĚĚĂƌĚ͕��ůŝĨĨ͕�ĂŶĚ��ŶŶĂ�tŝĞƌǌďŝĐŬĂ͘�ϭϵϵϰ͘�͞^ĞŵĂŶƚŝĐ�ĂŶĚ�>ĞǆŝĐĂů�hŶŝǀĞƌƐĂůƐ͗�dŚĞŽƌǇ�ĂŶĚ��ŵƉŝƌŝĐĂů�
&ŝŶĚŝŶŐƐ͘͟��ŵƐƚĞƌĚĂŵ͗�:ŽŚŶ��ĞŶũĂŵŝŶƐ͘ 

ͶͶͶ͘�ϮϬϬϮ͘�͞DĞĂŶŝŶŐ�ĂŶĚ�hŶŝǀĞƌƐĂů�'ƌĂŵŵĂƌ�ʹ Theory and Empirical FinĚŝŶŐƐ͘͟��ŵƐƚĞƌĚĂŵ͗�:ŽŚŶ�
Benjamins. 

ZŝĚŚĂ͕�EĂĚĂ�^͘�ϮϬϭϮ͘�͞dŚĞ��ĨĨĞĐƚ�ŽĨ��&>�>ĞĂƌŶĞƌƐ͛�DŽƚŚĞƌ�dŽŶŐƵĞ�ŽŶ�dŚĞŝƌ�tƌŝƚŝŶŐƐ�ŝŶ��ŶŐůŝƐŚ : An 
�ƌƌŽƌ��ŶĂůǇƐŝƐ�^ƚƵĚǇ͘͟�:ŽƵƌŶĂů�ŽĨ�ƚŚĞ��ŽůůĞŐĞ�ŽĨ��ƌƚƐ-University of Basra 60 (1): 22ʹ45. 

Ringbom, Hakan, and Scott Jarvis. ϮϬϬϵ͘�͞dŚĞ�/ŵƉŽƌƚĂŶĐĞ�ŽĨ��ƌŽƐƐ>ŝŶŐƵŝƐƚŝĐ�^ŝŵŝůĂƌŝƚǇ�ŝŶ�&ŽƌĞŝŐŶ�
>ĂŶŐƵĂŐĞ�>ĞĂƌŶŝŶŐ͘͟�/Ŷ�d,Ğ�,ĂŶĚďŽŽŬ�ŽĨ�>ĂŶŐƵĂŐĞ�dĞĂĐŚŝŶŐ͕�ĞĚŝƚĞĚ�ďǇ�DŝĐŚĂĞů�,͘�>ŽŶŐ�ĂŶĚ�
Catherine J. Doughty, 106ʹ18. Malden, MA: Blackwell Publishing. 

^ĂďďĂŚ͕�^ĂďĂŚ�^ĂůŵĂŶ͘�ϮϬϭϱ͘�͞EĞŐĂƚŝǀĞ�dƌĂŶƐĨĞƌ͗��ƌĂďŝĐ�>ĂŶŐƵĂŐĞ�/ŶƚĞƌĨĞƌĞŶĐĞ�ƚŽ�>ĞĂƌŶŝŶŐ��ŶŐůŝƐŚ͘͟�
Arab World English Journal 4: 269ʹ88. 

 

Personality adjectives in English and Russian: moody person and kapriznij 
ēŚĞůŽǀĞŬ 
Speed talk 
Alena Kazmaly, Griffith University 
 

The talk presents two Natural Semantic Metalanguage (NSM) explications from the field of 
͞ƉĞƌƐŽŶĂůŝƚǇ͟�ǁŽƌĚƐ͗��ŶŐůŝƐŚ�ǁŽƌĚ�moody and its Russian counterpart kapriznyj. 

English adjective moody is commonly used in personality questionnaires and research. Its closest 
one-word translations across different languages are usually assumed to be conceptually equivalent. 
The talk addresses this assumption by methods of semantic analysis. 

The talk shows that moody has a complex semantic structure, which is likely to be specific to English. 
For instance, Russian does not appear to have its full semantic equivalent. A number of words are 
commonly used to translate moody into Russian: ugryumyj, khmuryj, and kapriznyj Among them, 
kapriznyj is chosen for the present contrastive showcase as one of the most common Russian 
͞ƉĞƌƐŽŶĂůŝƚǇ͟�ĚĞƐĐƌŝƉƚŽƌƐ͘�dŚĞ�ƐĞŵĂŶƚŝĐ�ĚŝĨĨĞƌĞŶĐĞƐ�ďĞƚǁĞĞŶ��ŶŐůŝƐŚ�moody and Russian kapriznyj 
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ĂƌĞ�ŚŝŐŚůŝŐŚƚĞĚ͘�dŚĞ�ŝŵƉŽƌƚĂŶĐĞ�ŽĨ�ƚŚĞ�͞ŐůŽďĂů�ŵĞĂŶŝŶŐƐ͟�ƚŽ�ƚŚĞ�ĨŝĞůĚ�ŽĨ�ƉĞƌƐŽŶĂůŝƚǇ�ƌĞƐĞĂƌĐŚ�ĂŶĚ�ƚŚĞ�
potential applications of NSM are discussed.   

 

�ƵůƚƵƌĂů�DĞƚĂƉƌĂŐŵĂƚŝĐƐ͗����EŽƌĚŝĐ�ǀŝĞǁ�ŽŶ�͞^ƉĞĂŬŝŶŐ͟�ĂŶĚ�͞^ƉĞĂŬĞƌƐ͟ 
Full talk 
Carsten Levisen, Roskilde University 
 

In international metalinguistic discourse, the universal relevance of English words such as speaking 
and speakers is often taken for granted. But speaking and related terms are not value-neutral 
concepts; rather they are cultural constructs that afford specific ideas and values. In this paper, I will 
reflect on the vocabulary of metapragmatics, as seen from the perspective of two Danish verbs tale 
and snakke. These verbs are rough translational counterparts of English speak, but they have 
ĚŝĨĨĞƌĞŶƚ�ƐĞŵĂŶƚŝĐ�ƉƌŽĨŝůĞƐ͕�ĂŶĚ�ƚŚĞǇ�ŵŽĚĞů�ĚŝĨĨĞƌĞŶƚ�͞ǁĂǇƐ�ŽĨ�ƐĂǇŝŶŐ�ƚŚŝŶŐƐ͘͟�dŚĞ�ĞŵƉŝƌŝĐĂů�ĨƌĂŵĞƐ�
for the exploration are based on prominent examples from Danish metapragmatic discourse, 
including examples from satirical discourse. Corpus evidence is employed to further broaden the 
analysis, and for this purpose, the TenTen Corpus Family will be utilized. The goal is not only to 
account for the meaning of Nordic speaking-related verbs, but also to critically examine the meaning 
and the status of the English words speaking, speakers, etc. The NSM method of paraphrase will be 
used, in order to bring these aims and perspectives together. 

 

Nature in the Nuuk-Danish Universe of Meaning 
Full talk 
^ƚĞƉŚĂŶŝĞ�DĂƓŬŽǀĄ͕�ZŽƐŬŝůĚĞ�hŶŝǀĞƌƐŝƚǇ 
 

The starting point of my study is the changing climate in Greenland, where the Arctic ecosystem and 
therefore the Inuit culture is threatened. Based on a postcolonial eco-semantic approach, I examine 
how nature is conceptualized in Nuuk-Danish. More specifically, by proposing NSM semantic 
explications, the study unfolds the emic knowledge embedded in the Nuuk-�ĂŶŝƐŚ�ǁŽƌĚƐ�ŚĂǀ�͚ƐĞĂ͕͛�
ŚŝŵŵĞů�͚ƐŬǇ͕͛�ŶŽƌĚůǇƐ�͚ŶŽƌƚŚĞƌŶ�ůŝŐŚƚƐ͕͛�ŵŝĚŶĂƚƐƐŽů�͚ƚŚĞ�ƐƵŶ�ƚŚĂƚ�ŽŶĞ�ĐĂŶ�ƐĞĞ�ŝŶ�ƚŚĞ�ƐŬǇ�Ăƚ�ŶŝŐŚƚ͕͛�
ǀŝŶƚĞƌŵƆƌŬĞ�͚ǁŝŶƚĞƌ�ĚĂƌŬŶĞƐƐ͕͛�ĂŶĚ�ĨũĞůĚŐčŶŐĞƌ�͚Ă�ĐƌĞĂƚƵƌĞ�ůŝǀŝŶŐ�ŝŶ�ƚŚĞ�ĨĞůů͛͘�dŚĞ�ƐĞŵĂŶƚŝĐ�
explications are based on evidence from text examples and semantic consultations with young 
people in Nuuk, Greenland. Lastly, based on fieldwork, I analyze the language attitudes towards 
Kalaallisut (Greenlandic), Danish, and Nuuk-Danish. My research shows that the use of Kalaallisut is 
considered an indicator of decolonization and an integral part of the Greenlandic identity. Danish is 
seen as the privileged (post)colonial language giving access to education and job opportunities, and 
the use of Nuuk-Danish is perceived as marking both Danish and Greenlandic solidarity. 
Furthermore, Nuuk-Danish is thought of as an effective means of communication in a bilingual 
community. 
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Distrust that protects us: On the Czech counterpart of common sense 
Full talk 
Marie Pavlaskova 
 

Zdravý rozum (lit. healthy reason) is the closest Czech equivalent of English common sense and is 
sometimes treated as its unproblematic counterpart with identical meaning. However, even a brief 
look at the semantic structure of both concepts shows that they do not mean the same. In my 
ƉƌĞƐĞŶƚĂƚŝŽŶ͕�ďĂƐĞĚ�ŽŶ�ĚĂƚĂ�ĨƌŽŵ�ƚŚĞ��ǌĞĐŚ�ůĂŶŐƵĂŐĞ�ĐŽƌƉŽƌĂ͕��ŶŶĂ�tŝĞƌǌďŝĐŬĂ͛Ɛ�ĂŶĂůǇƚŝĐĂů�ǁŽƌŬ�ŽŶ�
common sense ;ϮϬϭϬͿ͕�ĂŶĚ�ƚŚĞ�ďƌŽĂĚĞƌ�ƚƌĂĚŝƚŝŽŶ�ŽĨ��ƵƌŽƉĞĂŶ�ĞƚŚŶŽůŝŶŐƵŝƐƚŝĐƐ�;�ĂƌƚŵŝŷƐŬŝ�ϮϬϭϲ͖�
sĂŸŬŽǀĄ�Ğƚ�Ăů͘�ϮϬϬϱͿ͕�/�ǁŝůů�ƵƐĞ�ƚŚĞ�EĂƚƵƌĂů�^ĞŵĂŶƚŝĐ�DĞƚĂůĂŶŐƵĂŐĞ�ƚŽ�ƐŚŽǁ�ĂŶĚ�ŚŝŐŚůŝŐŚƚ�ŚŽǁ�
zdravý rozum differs from common sense and what these differences tell us about the two 
respective conceptual and cultural universes of Czech and Anglo English. Where common sense 
reveals a rather optimistic attitude about our capacity to know the world and act accordingly, zdravý 
rozum tells a different and more sombre story: a story of a small European country, often at the 
ŵĞƌĐǇ�ŽĨ�ŽƚŚĞƌƐ͕�ǁŚĞƌĞ�ƉĞŽƉůĞ�ƵƐĞ�ƚŚĞŝƌ�͞ŚĞĂůƚŚǇ�ƌĞĂƐŽŶ͟�ƚŽ�ƉƌŽƚĞĐƚ�ƚŚĞŵƐĞůǀĞƐ�ĂŶĚ�ŬĞĞƉ�ƐĂŶĞ�
under unfavourable circumstances. 
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Locating kapwa in Filipino emotions 
Full talk 
Jayson Petras, University of the Philippines 
 

Filipino-English dictionaries usually define the word kapwa ĂƐ�͞ďŽƚŚ͕͟�͞ĨĞůůŽǁ�ďĞŝŶŐ͕͟�ĂŶĚ�͞ŽƚŚĞƌƐ͘͟��
However, in the context of Filipino psychology, kapwa refers to the recognition of shared identity, an 
ŝŶŶĞƌ�ƐĞůĨ�ƐŚĂƌĞĚ�ǁŝƚŚ�ŽƚŚĞƌƐ͘�/ƚ�ŝƐ�ƚŚĞ�ďĂƐŝƐ�ŽĨ�&ŝůŝƉŝŶŽƐ͛�ƐĞŶƐĞ�ŽĨ�ŝŶƚĞƌƉĞƌƐŽŶĂlism or 
pakikipagkapwa, which refers to accepting and dealing with the other person as an equal (Enriquez, 
1992).  

dĂŬŝŶŐ�ƚŚŝƐ�ĂƐ�Ă�ƐƚĂƌƚŝŶŐ�ƉŽŝŶƚ͕�ƚŚŝƐ�ƐƚƵĚǇ�ĂŝŵƐ�ƚŽ�ůŽĐĂƚĞ�ƚŚĞ�ĐŽŶĐĞƉƚ�ŽĨ�ŬĂƉǁĂ�ŝŶ�ƚŚĞ�&ŝůŝƉŝŶŽƐ͛�
understanding of emotions. Using Focus Group Discussions (FGDs), participating students and 
professionals discussed their understanding of Filipino emotion words pertaining to saya 
[happiness], lungkot [sadness], galit [anger], and takot [fear]. The information generated from the 
FGDs was matched to the meanings provided by several monolingual and bilingual dictionaries and 
textual examples from the SEAlang Library Tagalog Corpus. This became the basis for developing 
explications of the emotion words.Through NSM, it is highlighted in the explications how Filipino 
emotion words can be understood not only at the personal level, but also at the kapwa or 
interpersonal level. 

Mottainai as a Japanese cultural keyword: How it is different from English 
͚ǁĂƐƚĞ;ĨƵůͿ͛� 
Full talk 
Hiromichi Sakaba, Ritsumeikan University 
 

This study aims to unpack the meaning of the Japanese term mottainai ;ƌŽƵŐŚůǇ͕�͚ǁĂƐƚĞ;ĨƵůͿ͛Ϳ͕�ǁŚŝĐŚ�
can be regarded as a Japanese cultural keyword (Wierzbicka 1997). It is commonly used in daily life. 
For instance, parents encourage their children not to leave a single grain of rice in their bowls, saying 
that gohan ga mottainai ;ƌŽƵŐŚůǇ͕�͚ǇŽƵ ĂƌĞ�ǁĂƐƚŝŶŐ�ƌŝĐĞ͛Ϳ͘��ĂƐĞĚ�ŽŶ�ƚŚĞ�ĂŶĂůǇƐŝƐ�ŽĨ�ƚŚĞ�ĚĂŝůǇ�ůŝĨĞ�ŽĨ�
Japanese consumers, Sirola et al., (2019: 8) observe that the concept of mottainai ͞ŐƵŝĚĞĚ�ƚŚĞ�
participants to buy only necessary food products, consume all the leftovers, and plan so that nothing 
ŐŽĞƐ�ƚŽ�ǁĂƐƚĞ͘͟� 

It has also attracted attention outside of Japan. Wangari Maathai, a Kenyan environmentalist who 
won the 2004 Nobel Peace Prize, introduced the Japanese term mottainai as a slogan to promote 
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environmental protection at a session of the United Nations. This term, she believes, perfectly 
encapsulates the spirit of the 3Rs (reduce, reuse, recycle).  

Employing Natural Semantic Metalanguage (NSM) (Goddard and Wierzbicka 2014), this study 
attempted to clarify the meaning of mottainai in a way that is accessible to cultural outsiders. 
Especially by comparing it with the English word waste(ful), this study shows that the difference in 
meaning between them is the motivation behind the adoption of mottainai in environmental 
protection campaigns. 
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"Can there be a 'good me'?" Ͷ a progress report on the L0 Project 
Speed talk 
Michael Turner 
 

The goal of the L0 Project is to put computational NSM on a language-neutral foundation by 
enabling users to express all word typology and grammatical relations in NSM. The sentence parsing 
algorithm is inspired by Applicative Universal Grammar (AUG) as an acceptably simple, flexible and 
efficient approach, while at the suprasentential level, at least some of Grice's Maxims, expressed in 
NSM, can serve as a "minimal cultural script" for the task of reductive paraphrase; the combination 
of the two, it turns out, offers surprising benefits for sensible parsing of reductive-paraphrase 
sentences in context. For cross-linguistic grammar engineering, it appears that Radical Construction 
Grammar (RCG) will be key to the virtual elimination of conventional grammatical nomenclature, 
which is so often semantically problematic. 

 

͞WĞŽƉůĞ�ĐĂŶ�ƚŚŝŶŬ�ůŝŬĞ�ƚŚŝƐ͟�ĂŶĚ�ƌĞůĂƚĞĚ�ĨƌĂŵĞƐ 
Feature talk 
Anna Wierzbicka, Australian National University 
 

My main point is this: as people, we live very largely in a world of people, words and signs. Often, it 
is very important for us (as people) to be able to know how other people are thinking about 
something. We can find out a great deal about it if we know what the words and other signs used by 
people in a given country, or a community, mean. Semantics ʹ as I understand it ʹ can help with 
these crucial human tasks and needs. 
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When we (as semanticists) look more closely at words and signs, we discover that their very 
ŵĞĂŶŝŶŐƐ�ŽĨƚĞŶ�ƌĞĨůĞĐƚ�ƉĞŽƉůĞ͛Ɛ�ĐŽŶĐĞƌŶ�ǁŝƚŚ�ŚŽǁ�ŽƚŚĞƌ�ƉĞŽƉůĞ�ĂƌĞ�ƚŚŝŶŬŝŶŐ�-or have thought -about 
some things. In particular, when we look at words from an NSM perspective, we find that the 
ŵĞĂŶŝŶŐ�ŽĨ�ŵĂŶǇ�ǁŽƌĚƐ�ŝŶĐůƵĚĞƐ�ĐŽŵƉŽŶĞŶƚƐ�ĨƌĂŵĞĚ�ǁŝƚŚ�ƉŚƌĂƐĞƐ�ůŝŬĞ�͞ƉĞŽƉůĞ�ĐĂŶ�ƚŚŝŶŬ�ĂďŽƵƚ�ŝƚ�
ůŝŬĞ�ƚŚŝƐ͕͟�͞ŵĂŶǇ�ƉĞŽƉůĞ�ƚŚŝŶŬ�ĂďŽƵƚ�ŝƚ�ůŝŬĞ�ƚŚŝƐ͕͟�͞ǁĞ�ĐĂŶ�ƚŚŝŶŬ�ĂďŽƵƚ�ŝƚ�ůŝŬĞ�ƚŚŝƐ͖͟�Žƌ�ƉĞƌŚĂƉƐ�͞ƚŚĞƐĞ�
people think about it like thiƐ͕͟�͞ƐŽŵĞ�ƉĞŽƉůĞ�ƚŚŝŶŬ�ĂďŽƵƚ�ŝƚ�ůŝŬĞ�ƚŚŝƐ͟�ĂŶĚ�͞ǁĞ�ƚŚŝŶŬ�ĂďŽƵƚ�ŝƚ�ůŝŬĞ�
ƚŚŝƐ͘͟ 

In this talk, I will illustrate the use of such components in a number of NSM explications. In 
particular, I want to look at the relevant sections of NSM explications of the English words long and 
red; animals and kangaroos; miracle; and manna; and also of some faith-related words, including the 
English word Christ, the Russian word Xristos and the Polish word Chryste (vocative); the Polish word 
Maryja; and the English word Eucharist and its equivalents in other European languages 

/�ǁŝůů�ĂůƐŽ�ĂƌŐƵĞ�ƚŚĂƚ�ĐŽŵƉŽŶĞŶƚƐ�ĨƌĂŵĞĚ�ǁŝƚŚ�ƉŚƌĂƐĞƐ�ůŝŬĞ�͞ƉĞŽƉůĞ�ĐĂŶ�ƚŚŝŶŬ�ĂďŽƵƚ�ŝƚ�ůŝŬĞ�ƚŚŝƐ͟�ĂƌĞ�
needed for the explications not only of the meanings expressed by words but also of the meanings 
of signs other than words (or combinations of words). As an example, I want to discuss the meaning 
of a green light in a sequence of traffic light; and also, of a handshake (as used in countries like 
Australia). 

To conclude, I will invite discussion about the stĂƚƵƐ�ĂŶĚ�ƌĂŶŐĞ�ŽĨ�ĨƌĂŵĞƐ�ůŝŬĞ�͞ƉĞŽƉůĞ�ĐĂŶ�ƚŚŝŶŬ�ůŝŬĞ�
ƚŚŝƐ͟�ŝŶ�E^D�ƐĞŵĂŶƚŝĐƐ͘ 

 

hŶĚĞƌƐƚĂŶĚŝŶŐ�ĂŶ�͚atas ^ŝŶŐĂƉŽƌĞĂŶ͛͗�dŚĞ�ĐƵůƚƵƌĂů�ƐĞŵĂŶƚŝĐƐ�ŽĨ�ƚŚĞ�^ŝŶŐůŝƐŚ�
keyword atas  
Winner of the 2022 Bert Peeters Prize for Best Student Essay in NSM Semantics 
Kay Yeo, National University of Singapore 
 

While Singlish, the colloquial language of Singapore, is known to be a well-established variety of 
English, it is also influenced by the ever-evolving Singapore culture (Wierzbicka, 2003). This is 
reflected in the rise and fall in use of various Singlish cultural keywords over time. A current cultural 
keyword of Singlish is atas͕�ǁŚŝĐŚ�ǀĞƌǇ�ƌŽƵŐŚůǇ�ŵĞĂŶƐ�͚ŚŝŐŚ-ĐůĂƐƐ͛͘�KƌŝŐŝŶĂƚŝŶŐ�ĨƌŽŵ�ƚŚĞ�DĂůĂǇ�ǁŽƌĚ�
͚ĂďŽǀĞ͛�;DĂƚŚĞǁ͕�ϮϬϭϴͿ͕�atas is polysemous and can refer to a person or an object (Singlish 
Dictionary, 2017). This paper aims to study the meaning of the Singlish keyword atas (referring to a 
person) and offer a cultural perspective as reflected in its use. To analyse the meaning of at atas as, 
data is collected from several online sources, including text messages, websites, forums, and social 
media posts where atas is used in authentic contexts. An online survey is also conducted with 30 
Singaporeans, mainly students from the National University of Singapore. This paper presents a 
minimally ethnocentric and precise explication of the Singlish keyword atas via NSM. A subsequent 
cultural interpretation of the keyword demonstrates its multifaceted significance; while atas reflects 
the aspirations of Singaporeans, it also signifies a form of cultural tension between the older and 
younger generations as well as between typical Singaporeans and atas people. 
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